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In the Gospel today Jesus compares himself
to a shepherd protecting his sheep, promising
his disciples that he will hold them securely in
his hands. How appropriate that this wonderful
1mage 1s presented on Mother’s Day. Today we
honor all types of mothers who have loved us,
protected us, and held us, those who have treat-
ed us with the tender loving care of the Good
Shepherd. Let us give thanks today for all our
mothers, living and deceased.

The mission of the early church comes to a
pivotal juncture today: Paul and Barnabas be-
gin to preach to the Gen-
tiles. If they are to “be in-
strument(s) of salvation
to the ends of the earth,”
they must reach out be-
yond the synagogues.
After all, the Good Shep-
herd, as Jesus i1s por-
trayed in today’s Gospel,
gathers all to himself.
Indeed, all of us “are his
people, the sheep of his
flock.”

Mother’s Day was
first observed soon after
the turn of the twentieth
century in the Methodist Church as a memori-
al service for those who had lost their mothers.
The observance spread to other churches, and
in 1914 became a civic holiday. Since the Middle
Ages Roman Catholics had long observed the
Fourth Sunday of Lent as “Mothering Sunday,”
with the liturgy’s imagery of a mystical home-
coming in “Mother Jerusalem.”

Do I try to hear Jesus’ voice in the voices
of those I encounter? Through whom is Jesus
speaking to me?
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Fourth Sunday of Easter

En el Evangelio de hoy, Jesiis se compara a
si mismo con un pastor que protege a sus ovejas,
prometiendo a sus discipulos que las manten-
dra seguras en sus manos. Qué apropiado que
esta maravillosa imagen se presente en el Dia
de la Madre. Hoy honramos a todos los tipos de
madres que nos han amado, nos han protegido
y nos han abrazado, a quienes nos han tratado
con el cuidado tierno y amoroso del Buen Pastor.
Demos gracias hoy por todas nuestras madres,
vivas y fallecidas.

La mision de la iglesia primitiva llega a un
momento crucial hoy: Pab-
lo y Bernabé comienzan a
predicar a los gentiles. Si
deben "ser instrumentos de
salvacion hasta los confines
de la tierra", deben llegar
mas alla de las sinagogas.
Después de todo, el Buen
Pastor, como se muestra a
Jestis en el Evangelio de
hoy, se retiine para si mis-
mo. De hecho, todos no-
sotros "somos su pueblo,
las ovejas de su rebano".

El Dia de la Madre se
observé por primera vez
poco después del cambio de siglo en la Iglesia
Metodista como un servicio conmemorativo
para aquellos que habian perdido a sus madres.
La observancia se extendid a otras iglesias, y en
1914 se convirtié en una fiesta civica. Desde la
Edad Media, los catélicos romanos habian obser-
vado durante mucho tiempo el Cuarto Domingo
de Cuaresma como el "Domingo de Madre", con
las imagenes de la liturgia de un regreso a casa
mistico en la "Madre Jerusalén".

JTrato de escuchar la voz de Jests en las
voces de aquellos que encuentro? ;A través de
quién me habla Jesus?



Daily Bible Readings

s
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Monday, May 13
Acts 11:1-18
John 10:1-10

Tuesday, May 14
Acts 1:15-17, 20-26
John 15:9-17

Wednesday, May 15
Acts 12:24-13:5

Thursday, May 16
Acts 13:13-25
John 13:16-20

Friday, May 10
Acts 13:26-33
John 14:1-6

Our mass intentions
Saturday 4:30 -
Sabado 6:00 - Leonardo Mancera (+)
Domingo 8:30 - Ana Maria Cruz (+)
Sunday 11:30 -

Sunday/Domingo 5:00 -

To schedule a mass intention, please call our office as
early as possible before the date of the intention. Only one
intention per mass is permitted. A donation of $10 per
intention is requested.

Para programar una intencién masiva, llame a nuestra
oficina lo antes posible antes de la fecha de la intencidn.
Solo se permite una intencién por masa. Se solicita una
donacién de $10 por intencion.

Our second collection today is for the weekly
bulletin fund.

Nuestra segunda coleccién de hoy es para el
fondo de boletines semanales.

REMINDER: All envelopes should be placed in the

first collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes
from the packet you are sent each month. Only “special
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la
primera colecciéon de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envia cada mes. Solo los sobres
“coleccion especial” deben incluirse en la segunda colec-
cion. Todo el efectivo colocado en la segunda coleccién esta
dedicado a ese propdsito.

May 12
SS. Nereus, Achilleus, Domitilla and Pan-
cras
Nereus and Achilleus were servants of Flaia
Dominilla, who was matyred with them in the
year 98. Pancras was put to death at the age of
14.

12 de mayo
SS. Nereus, Achilleus, Domitilla y Pancras
Nereus y Achilleus eran sirvientes de Flavia
Domitilla, quien fue martirizada con ellos en el
ano 98. Pancras fue ejecutada a la edad de 14
anos.



St. Anthony Happenings

The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9 this
summer. Mark your calendars now!

El Festival de San Antonio sera el 7, 8 y 9 de junio
este verano. jMarque sus calendarios ahora!

Please join St Anthony Young at Heart
for lunch on Thursday May 23 at 1911 Grill
on Main Street in Speedway. We will meet at
11:30. Please RSVP to Ann Bordenecher at 317-
797-2126 or Ann Mc Curdy at 317-727-1976 so
we can have a count on how many are coming.

Por favor tinase a St Anthony Young at Heart
para el almuerzo el jueves 23 de mayo en 1911
Grill en Main Street en Speedway. Nos reunire-
mos a las 11:30. Por favor, confirme su asisten-
cia a Ann Bordenecher al 317-797-2126 o Ann
Mc Curdy al 317-727-1976 para que podamos
contar cuantos van a llegar.

St. Anthony will host a Kerygmatic Retreat in
Spanish on May 24 to 26. Registration details will
be available soon.

St. Anthony organizara un retiro Kerygmatic en
espanol del 24 al 26 de mayo. Los detalles de la in-
scripcion estaran disponibles pronto.

St. Anthony will celebrate Fr. Juan’s 28th priest-
hood anniversary at 7:00 p.m. on May 25th.

San Antonio celebrara el p. El 28 aniversario del
sacerdocio de Juan a las 7:00 p.m. el 25 de mayo.

May 13 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

May 14 - Prayer Group - 6:30 p.m.
Saints in the Streets - 7:00 p.m.

May 15 - Coro Divinio - 6:00 p.m.
Parish Leadership Council - 7:00 pm

May 16 - Alter Server training - 6:00 p.m.
Getsemani - 9:00 p.m.

May 17 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
Al Anon - 7:00 p.m.

May 18 - Taller de Consagraciones - 9:00 a.m.
First Communion Mass - 10:00 a.m.
Festival Committee - Noon

Administrator of Religious Education
and Parish Office Support

St. Anthony Catholic Church is seeking an
Administrator of Religious Education and Par-
1sh Office Support.

This role serves the parish community by
articulating the vision of religious education
and addressing the four-fold task of catechesis:
proclaim the message, buildup the communi-
ty, motivate to serve, and lead to worship and
prayer. This position will also provide clerical
support for the parish office including greeting
visitors, answering the office phone, supporting
the priest, assisting with member requests and
filing.

Candidates must be a practicing Roman
Catholic. Bilingual English-Spanish required.
Proficiency in Microsoft Office suite is valuable.
Excellent planning and organizational skills.
Demonstrated interpersonal and problem-solv-
ing skills. Ability to work independently and
highly self-motivated.

A high school diploma and two years’ expe-
rience as Catechist required. Prior experience
working with the public preferred. Will be ex-
pected to complete Archdiocesan formation pro-
gram for parish administrators of religious ed-
ucation. Weekend and evening hours required.
Resumes can be mailed to:

David Sheets

St. Anthony Catholic Church

337 N. Warman

Indianapolis, IN, 46222

Or emailed to saintanthonybusiness@gmail.com

Resumes must be submitted by May 30th
Equal Opportunity Employer

St. Anthony Parish Festival
CASH RAFFLE

o
Drawing at the FESTIVAL on Sunday, June 9that 30 PM =
1st Prize of $12,000 =
2nd Prize of $5,000

3rd Prize of $3,000 .
Tickets 525,00 ea.  Omly 3,500 tickets will be sold =

Jun Tth 3-12 AM, Jun §th4-12 AM & Jun 9th 12:00 PM - 6:00 FM

wwwsaintanthonyindy.onz Vit us on Facebaok

St. Anthony Catholic Church Gaming License #147154

Raffle ticket sales are important to the success of
our festival. Buy your ticket today and sell tickets to
your friends and neighbors.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol
Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sabado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Espaiiol

Sunday /Domingo
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Espanol
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingiie

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sabado 3:30pm
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Please call our office to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

Por favor llame a nuestra oficina para programar
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o
celebracion.

BAPTISMAL PREPARATION
Parents and Godparents must attend up to
two classes and be registered members of the
parish. Forms can be found in the back of church.

Preparacion de Bautismo
Los padres y padrinos deben asistir hasta
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la
parte posterior de la iglesia.

Support Our Sponsors

Stripes
Marketing

Providence Center Office

Oficina del Centro de Providence
337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828
www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
Magaly Preciado
Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets
Deacon/ Diacono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educacion Religiosa
Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela catolica de san antonio

(317) 638-3739

Principal/ Director de escuela
Cynthia Greer

Visiting the Sick
Please contact Luciano Morales at 317-918-4939
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date
for a loved one who is sick and in need of a visit.

Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una
cita con algiin familiar o amigo que necesite de una
visita.
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